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AHHoTauws. (TaTbs NOCBSLLEHA NCCNEA0BAHMI0 OAHOTO 113 OCHOBHbIX BapUaHTOB aHTMIACKO-
ro A3bIka, a UMEHHO aBCTPaMicKoro. Kak U3BeCTHO, 0CHOBHbIE BapUaHTbl aHIINIACKOTO A3bIka
OTANYAKTCA, MPeXAE BCero, Ha GOHETMUECKOM 1 NeKCUYECKOM YPOBHSX. Mp1 3TOM rpamMmarty-
yecKas CTPYKTypa, CBOIACTBEHHAS BPUTAHCKOMY aHTIMIACKOMY, C HE3HAUUTENbHBIMMU N3MEHeHN-
MU COXPaHSIETCS W B APYriAX BapHaHTaX, UMEHHO N03TOMY 0Cobblii MHTEpeC B AaHHOIi paboTe
NPegCTaBNserT ieKcuieckuii ypoBeHb. B aBCTpanmniickoM aHIMIACKOM COXUACS ONpeaeneHHblif
MAACT NEKCUKY — CNeHr. Ha ero GopMupoBaHie BO MHOTOM 0Ka3ana BAnsiHe NCTOPIS 0CBOEHWS
aBCTPANNIACKOrO KOHTUHEHTa. MepBbIMU NOCeNeHLaMK CTann BbIXOALbI U3 Bennkobputanun,
aKTMBHO OCBavBaloLLye MPUTOAHbIE As 3eMnefenns Tepputopun Asctpanun. 0cobyio cnox-
HOCTb 4151 NepeceneHLieB NPeACTaBASIN HENPUBBIYHBIE PEaNv OKPYXAIoLLero Mipa, KoTopble
BO MHOrOM COPMMPOBaNN YHUKAbHBIA COBAPHbIiA COCTAB byAyLLero BapuaHTa aHIMIACKOro
13bIKa, @ IMEHHO aBCTpanuiickoro. Kpome Toro, 3HaunTenbHOE BAMSHIE Ha ero GopMUpoBaHie
0Ka3a/nu AnanekTbl aBCTPANMIACckNX abopureHoB, a No3jHee, C OTKPLITUEM 30/10TbIX MECTOPOX-
JeHuii B ABCTpanuu, NpUTOK MOCENEHLIeB M3 Pa3HbIX eBPOMEICKMX CTPaH Pe3Ko YBenunncs,
uyTo, B CBOK O4epefb, CMNOCOBCTBOBANO NMHIBMCTUUECKOMY CBOEOOPa3io aBCTPanMiickoro
QHTNINIACKOTO, B YaCTHOCTM NeKCMYeckoMy. AKTUBHBIA 06pa3 XW3HM aBCTpanmiiLes, BeseHue
MHOTVMM 13 HIX pePMepCKOro X03a/CTBa HALLLIN OTPaXeHMe B UX MOBCEAHEBHOI 6bITOBOIA yCT-
HOIA peum, koTopas 1 0byc1oBKNa NOSBEHIe aBCTPANMIACKOTO CeHra. BaxkHbIM pakTopom ero
06pa30BaHNs 1 Pa3BUTUS 0Ka3anoCb BNAHNE CO CTOPOHbI HOCUTENEN NTOHAOHCKOrO AnaneKTa
KOKHMU. [lnanekT KOKHW 13BeCTeH CBONM PUMOBAHHBIM CIEHTOM, KOTOPbINA Takoke Obin 0TMeueH
B AAHHOM WMCCNeZ0BaHNM KaK HEOTbeMIEMas COCTaBASIOLLIAs aBCTPANIACKOro CneHra. B xoge
aHanu3a 6bln BbISBNEHbI KaK HAPULATEbHbIE CYLLECTBUTENbHbIE, Tak U IMEHa COBCTBEHHbIE,
NOCTYXUBLUME OCHOBOW AN 06pa3oBaHms pudMbl B aBCTpanuiickom cnenre. Wccneposaxne
NeKCUYecKoro cocTaBa aBCTPANIACKOro CIEHra N03BONAO ONpPeAenuTb HeKoTopble Cnocobbl
€10B006Pa30BaHms, Takue kak apukcaums 1 abbpesnaums, kak Haubonee npogyKTMBHbIe.
WccnegoBatne aBCTpanmiickoro ceHra AeMOHCTPUPYET Hepa3pbiBHYIO CBS3b MeXAy KCTpa-
NVIHTBUCTUYECKMMM 1 COBCTBEHHO IMHTBCTAYECKIMIA OCODEHHOCTMU €ro GOPMUPOBAHKS.
KntoueBble cnoBa: BapuaHTbl aHINIACKOTO S3bIKa, aBCTPANMIACKINA BAPHUAHT, STHONMHIBUCTU-
yeckme 0COOEHHOCTI, CNIEHT, PUPMOBAHHbI CNEHT, nanekT KOKHM
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Abstract. The article studies one of the main variants of the English language, Australian English. The main variants of English differ from each
other on phonetic and lexical linguistic levels. The grammatical structure is the same in all variants, that is why the focus of the study was the
lexical level of Australian English. The word-stock of Australian English includes slang as a certain layer of the vocabulary. It started to be formed
under a strong influence of the first settlers from Great Britain. These settlers were mostly involved in farming which was spread in rural areas
of the Australian continent. The greatest challenge was the unusual environment which caused linguistic peculiarities of Australian variant. It
was also influenced by lexical peculiarities of aboriginal dialects, later these were dialects and languages of settlers from other countries which
arrived there during the period of Gold rush. Local farmers tended to use some newly coined words and expressions in their everyday speech.
Thus, Australian slang came in use and as the analysis demonstrates it was closely connected with London Cockney dialect, which was used by
the first settlers from Great Britain. Cockney dialect is remarkable for its rhyming slang, which has been registered in the present research as
an essential part of the Australian slang. In the course of analysis both common and proper nouns were singled out that served as the basis for
rhyme in Australian slang. Studying the Australian slang vocabulary allowed to identify some most productive types of word formation, such as
affixation and abbreviation. The research demonstrates a strong bond between extralinguistic and linguistic peculiarities of how the Australian
English slang was formed.
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Bbnarogapst cTatycy MexXZyHapoJHOTO s13bIKa
(lingua franca) aHrIMWCKWY HEU3MEHHO TIpH-
KOBBIBaeT BHUMaHUe KaK 3apy0eXHbIX, TaK U
OTeUeCTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, a UCCJIe/JOBATe/Ib-
CKUU MHTepec K OmpefieJIeHUI0 crelju(prKU ero
TepPPUTOPHATBHBIX BAPDUAHTOB CTaOUIBLHO BBICOK.
ABCTpaquiCKUM aHTIMHCKUN Ha ypOBHE JIUTe-
paTypHOU HOPMBI SIBJISIETCST OTHUM W3 BapUaHTOB
aHrnuiickoro s3eika. C cepepunbl 70-x rr. XX B.
aBCTPAJIMUCKUIN aHTJIMACKUU WCTIBITHIBAET 3Ha-
YyyTebHOEe BAUSIHHE CO CTOPOHBI aMepPUKaHCKOI0
aHTJIMICKOTO, KOTOPOMY TIOABEP>KEeHBI U Apyrue
BapUaHTBI, BK/IOUasi OPUTaHCKUM, UTO OOBSICHSIET-
Cs1 SKOHOMUYeCKUM, KY/IbTYPHBIM, TTOJIUTUUECKUM
BnusHueM CIIIA B coBpeMeHHOM MUpe.

VccnemoBatenn COMOCTABISIIOT aBCTPATHiA-
CKUW aHIVIMMCKUH, B UaCTHOCTU €ro CJIEHTOBYIO
Pa3HOBU/HOCTB, C APYTUMHU SI3BIKOBLIMU Bapu-
aHTamu [1], NBITAIOTCS BBISIBUTH €r0 JIMHTBO-
KyJIbTyPHBIE 0COOEHHOCTH [2] U CyIeCTBYOIIHE
pervoHassbHble pa3HOBUAHOCTHU [3], a Takxke UC-
TOYHUKM TTOTIOJTHEHUSI €0 CJIOBAPHOT'0 COCTaBa [4]
Y HauboJiee YaCTOTHBIE B aBCTPAIMICKOM CJIEHTe
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cioBoobOpa3oBarenbHble Mogenu [5, 6]. JIMHTBU-
CTHI [7, 8] wacTO MOJUepKUBAIOT, UTO 0COOEHHOCTH
SI3bIKOBBIX BapMaHTOB aHTJIMMCKOTO SIBASIOTCS
OTpakeHWeM HalMOHa/JbHOW UAEHTUUYHOCTHU
rOBOPSILUX, [I03TOMY HaCTaWBarOT Ha HeOOX0 -
MOCTHU UX PaCCMOTPEHUs B CBeTe MHOT000Opa3us
9KCTPaJIMHTBUCTHUECKUX (haKTOPOB.

[Ons 6osee MOMHOTO TMOHUMAHUSI COBpe-
MEHHOT'0 COCTOSIHMSI aBCTpPa/JUiCKOro BapuaHTa
AHTTUUCKOTO sI3bIKa HeOOXOAWMO YUUTBHIBATH
HCTOpUYeCKHe YC/I0BUs ero (opMUPOBaHUS: B Ilep-
BYIO ouepe/ib, M3Haua/bHasl MOJUIUHIBaJIbHOCTh
JKHTeseld KOHTUHEeHTa, IPUHSIBIIIEr0 KMMUTPAaHTOB
13 MHOYKeCTBA eBPOIeNCKUX roCyAapCTB, C IPyTou
CTOPOHBI, COXPaHUBILIETO HEKOTOPBIE 0COOEHHOCTH
[IMayIeKTOB KOPEHHBIX aBCTPaTHiIeB-a00pUTeHOB.
3apoXJeHueM aBCTpPaIWMCKOTO BapuaHTa aH-
[JIMMCKOTO s13bIKa TPaJAULMOHHO CUMTAeTCs KOHel]
XVIII — Hauano XIX B. — mepuoy, 3acesieHUs KO-
JIOHUCTaMHU TeppUTOpUii coBpeMeHHOro FHO>kHOro
Yannbca [9]. B To BpeMsi B ABCTpasivio akTUBHO Ha-
TIPaBJISLIM OPUTAHCKUX 3aK/TI0UeHHBIX; KDOME TOTO,
O1arofapst ieleBoy 3emsie Ha KOHTUHEHT XJIbIHYIN
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BBIXO/IL[bI U3 paboyero KJjacca v CoLjUaabHbIX HU-
30B, B pe3y/bTaTe Uero OCHOBY aBCTPaJIMKACKOTO
BapuaHTa aHIJIUNCKOro chOpMUpOBAIU pPa3/inu-
Hble OpuTaHCKHe AuanekThl. [To3/Hee, B KOHIle
XIX Beka, HOBasg BOJIHA UMMMIPALIMU CO BCETO
Mupa Oblyia BbI3BaHA «30JI0TOW TUXOPAZKON».
B pe3synbraTe B MCTOpHUECKOW MepCIIeKTHBE Ha
SI3bIKOBOE T0Be/leHHe HOCHTe el aBCTPaJTuicKoro
BapHaHTa aHTJIMHCKOTO OKa3asiy BAWSHHE MHOTO-
YHC/IeHHbIe KOHTaKTHPYIOLIHe S3BbIKH IepeceseH-
1[eB, a TakK>kKe 000C06/IeHHOCTb, YHUKA/IbHOCTDL U
CaMOOBITHOCTB aBCTPAJTUHCKOT0 KOHTUHEHTA.

JvHaMUUHOCTDb TpaHChOpMaIiuii aBCTpaIuii-
CKOT'0 BapraHTa Hanbosiee HarJIsI{HO MTPOC/IeKHBa-
eTCs Ha MpHMepe ayTeHTHYHBIX KOHTEeKCTOB UC-
TI0/Tb30BaHMsI CJ/IeHTa B pa3HOO0Opa3HbIX, TOCTOSTHHO
0OHOB/IsIEeMbIX HMHTEPHET-UCTOUHHKAX: CalTaX st
CaMOCTOSITeTbHBIX My TelleCTBEHHUKOB U UCKaTe-
JIeli TIPUKJIIOUeHUH!, TeMaTUUeCKUX MaTepuasax
OHJIAMH-1IIKO/T?, aBCTPATMICKHUX HOBOCTHBIX Caii-
Tax u Gyiorax>.

CBoeoOpasue MoBCeHEBHOM KM3HMU aBCTpa-
JIUN1eB B OKPY>XeHHUM 3K30TUUYECKOU MPUPO/IbI
HaXOJUT OTPa)KeHHe B CJIEHTOBLIX YCTOWUMBBIX
coueTaHHsIX. B mpoaHaM3UpoOBaHHOM MaTepuase
oOHapy>KWBaeTCs 1€kl PsAfl BRIPA>KeHUH, UMe-
IOL[UX B COCTaBe 37eMeHT bush (aBcTpaiuiicKuit
KYCTapHUK), HanpuMmep: bush pig (HempusiTHbIH,
HEeBOCIUTaHHBIY uesioBek) — He behaves like a bush
Dpig; to bush blow (BeiIcMOpKaTbCs 6€3 TOMOLIH I1/1aT-
ka) — I didn’t have a tissue, so I had to bush blow;
bush telegraph (cninetHu u cnyxu) — Heard on the
bush telegraph you’re coming down to Sydney on
the weekend. O6pa3HOCTh HOMUHAIUU MPOCIEKU-
BaeTCs B CJIEHTOBOM Ha3BaHUM ITTULIBI-3UMOPO/Ka,
T0/] UCTOIIIHBIE KPUKU KOTOPOU BBIHYK/J€HBI TTPO-
CBITIATLCA MECTHBIE KUTeau, — bushman’s alarm-
clock, a Takxe B BelpakeHuu having a sticky beak
(BHUMaTe/TbHO ITPUCMOTPETHLCS K ueMy-1n60) — The
neighbour left their back gate open, so I had a sticky
beak at their garden.

I Nomads World. URL: https:/nomadsworld.com/aussie-
slang/ (nata obpamjenus: 23.04.2025) ; The Big Australia
Bucket List. URL: https:/bigaustraliabucketlist.com/australian-
slang-words-phrases/ (gaTta obpaienus: 23.04.2025).

2 Berlitz Language Centers. URL: https://www.berlitz.
com/blog/australian-slang-words-phrases-expressions-insults
(mara obpaienus: 23.04.2025) ; Story Learning. URL: https://
storylearning.com/learn/english/english-tips/australian-
slang (mara o6pamenus: 23.04.2025) ; Amber Student. URL:
https://amberstudent.com/blog/post/a-beginners-guide-to-
australian-slang (zata obpamjenus: 23.04.2025).

3 Parade. URL: https:/parade.com/1329263/marynliles/
australian-slang/ (nara obpamenus: 23.04.2025) ; Australia
Day. URL: https://www.australiaday.com.au/fun-activities/
browse-the-aussie-slang-dictionary/ (gata obpaijeHus:
23.04.2025).
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TpaANIIOHHbBIE CUMBOJIBI KOHTHHEHTa — KeH-
T'ypy, BOMOAThI ¥ KaKTYChl — HAXOJUM B CJI€[[yIO-
IUX aBCTpasu3Max: to have kangaroos loose in
the top paddock (WOKHYTBIH, CO CTPaHHOCTSIMM):
As far as I’'m concerned, anyone who believes the
news about the UFO has kangaroos loose in the top
paddock; wombat’s picnic (Heyznaua) — The camping
trip turned into a wombat’s picnic; cactus (ObITh
cioMaHHBIM) — My old computer is cactus, time for a
new one. B cjioBapHOM cocTaBe cJjieHTa 00HapyKu-
BalOTCS YCTOHUMBBIE CJIOBOCOUETAHUS U C [PYTUMHU
Tpe/ICTaBUTE/ITMU MEeCTHOM (ayHbI: sitnepulisl — flat
out like a lizard drinking (MpuK/iaAbIBaTh YCUJIHS,
ycepaHo paborats) — If someone calls you while
you’re at work you might reply with: “Can’t talk, I’'m
flat out like a lizard drinking”; cobaku guHro — hav-
ing a dingo’s breakfast (ocTatbcs TONOAHBIM) U dry
as a dead dingo (ymupathb OT xaxabl) — My throat
is as dry as a dead dingo!; nsaryuiku — frog in a
sock (U3UILIHSS SHEPTUUHOCTh, HEUCTOBCTBO) — Oh
mate, the missus went off like a frog in a sock when
she saw the mess I left in the garage!; I could hear
I could hear Grandma from across the yard yelling,
she was as cross as a frog in a sock that the boys
had stolen her cigarettes; 3meu — lower than a snake
belly (xpaliHe HeraTHBHas OLleHKa Ue/I0OBEYeCKUX
kKauecTB) — Don’t trust that bloke, he’s lower than a
snakes belly!; nomaiHye nuToMLbl — nervous like a
long-tailed cat in a room full of rocking chairs (gs
0003HaueHMs CHJILHOTO OeCTIOKOHCTBA, TPEBOXKHO-
cTH) U every man and his dog (tonmna) — Every man
and his dog were there today.

AXTUBHBIK 00pa3 >KHU3HU aBCTpPAJHUHIIEB,
BejleHWe UMM (epMepCKOTO X03SHCTBa U Tpej-
MOUTeHHe OTAbIXa Ha OTKPBITOM BO3/lyXe JIeriau
B OCHOBY TaKWX CJIE€HTH3MOB, Kak: calm your
farm (paccnabutbcs, ycnokouTtbes) — Okay, calm
your farm and let’s think this through; a couple of
sandwiches short of a picnic (o Heob6ZyMaHHBIX
nerictBusix) — I think that person is a couple sand-
wiches short of a picnic, did you see what they just
did?; don’t get off ya bike (menouu xu3uu) — Hey
mate, it’s only a scratch, don’t get off ya bike about
it; as useful as an ashtray on a motorbike (HeuTo
6ecnonie3noe) — That idea is about as useful as an
ashtray on a motorbike; I didn’t come down in the
last shower! (He Buepa poguics); happy as a tin of
worms going fishing (oropunthcsi) — My neighbour
lost his job. He looks as happy as a tin of worms
going fishing! YyBcTBO 10OMOpa U UPOHUUHOCTH
)KUTeseld ABCTpasiy MPOC/eXUBAETCS B CJIEHT0-
BbIX HOMUHaLUsIX cephepoB — Let’s go somewhere
else, this beach is full of shark biscuits, a Tak>xe
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npu 0603HauUeHU U HEOOXOUMOCTH OTMaXHBAThCS
oT Hacekombix — We tried to sit outside last night
and enjoy the sunset, but I couldn’t stop performing
the Aussie salute.

HemanoBa)kHOe MeCTO B aBCTPaJUNUCKOM
CJIeHTe 3aHMMaeT TeMaTHuuecKas TPYyIa efbl U
HamuTKOB: best thing since sliced bread (pamgocT-
Hoe cobwITHe); ham and eggs and duck under the
table (HeueM TiepeKycHUTB); not my bowl of rice (He
noaxoaut) — These shiny pink leather pants are not
my bowl of rice; cup of tea, Bex and a lie down (o
yesioBeKe, KOTOPBIN BaTUTCS C HOT OT YCTaIOCTH U
OCTpO HyX/aeTcs B oTAbixe) — You look buggered, I
think you need a cup of tea, Bex and a lie down;drink
with the flies (mutb ogHomy) — Every Sunday he
sits on his porch and drinks with the flies; couldn’t
organize a booze-up at a pub (HeopraHU30BaHHbBIH,
6ecromorrHeIit) — He’s so hopeless: he couldn’t
organize a booze-up at a pub!

TONOHUMBI U UIMeHa COOCTBEHHBIE SIBIISIOTCS
ellle O/lHUM 3HAUMMbBIM HCTOUHHUKOM TOTIOTHEHUSI
Pa3rOBOPHOTO aBCTPAJIMMCKOTO aHTJHICKOTO: ds
crook as Rookwood (oueHb 60JjieH, 110 Ha3BaHUIO
craporo Kiazabuira) — I’m feeling as crook as Rook-
wood, so should go and see the doctor; London to
a brick (6e3ycsioBHo) — He said it was London to a
brick that the escaped spy and the UFO were related;
Bob’s your uncle (u roToBo — ¢)pa3a 3aBepiuaeT
repeueHb MHCTPYKLIMH UK peKoMeHJatinii) — Stick
all the ingredients in one pot, boil for 30 minutes,
blend and Bob’s your uncle... delicious soup!; to
do the Harold Holt (6sicTpo yOpaThCsi, cbexars,
OTCBIJIKA K TAMHCTBEHHOMY HCUYe3HOBEHUIO TIpe-
Mbep-MUHHUCTPA ABCTpaMU BO BPEMs KYIaHWUS)
— Once I realised that, I did the Harold Holt!; to
do a Bradbury (Heo>XuJaHHBIN ycreX, KOHbKO-
6exxer; CtuBeH bpazibepu — nepBbIiii aBCTpaiuerl-
nobenurens 3umMHedt Onumnuazer). Kpome Toro,
CJIeHT UCTIBITHIBAET OUeBU/HOE B/IMSTHIE MacCOBOM
aBCTPAJIMHACKON KyJbTYPBl — HANlpUMeED, B HEM
TIPUCY TCTBYIOT IPUMephl 3aMMCTBOBaHUH 13 KOMe-
putiHoro ¢unbma The Castle: tell him he is dreaming
(B oTBeT Ha OCKOpOUTEbHOE, BO3MYTHUTEbHOE
npejjio)keHue), straight in the pool room (HeuTo
ocobeHHoe U BecbMa 1jeHHOe) — “Dad, I made this
painting for you at school”. “That's going straight
to the pool room”.

K rpyrire c/ieHru3MOB C HETTPO3pauHOU CMBIC-
JIOBOW CTPYKTYpOM, a Takke HeOKUJaHHBIX [Jisi
WHOCTpaHIleB 0C0OeHHOCTell aBCTpaIUCKOro
AHTJIUICKOrO MOTYT OBITh OTHECEHBI BbIpaXKEHUSI
woop woop (paneko) — He lives out in woop woop,
miles from anywhere; hoo roo (0 BcTpeun) — I’ll
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meet you in a week, hoo roo for now; gee ay! (otnuu-
HO) — We are having this family over for dinner. Gee
ay!; hard yakka (tsikenbiii TPy, 3aMMCTBOBaHUE U3
Hapeuus abopureHToB) — It’s hard yakka raising
children!; she’ll be right (Huuero cTpamiHoro, Bce
Oyzet xopouo) — I forgot my umbrella, but she’ll
be right.

[TocKOMBKY 3HAUMTEJBHYI YacCTh MePBBIX
MOCe/IeHI|eB Ha KOHTUHEHTE COCTaBJ/Is/IU HOCUTe-
7Y ManieKTa KOKHM, OJJHUM U3 Hauboree SPKHUX
37IEMEHTOB aBCTPAJUUCKOrO CJIEHTa SIBJSETCS
pumMoBaHHbI ceHr [10]. ®eHoMeH nepektoue-
Hus Koza [11] mogpa3ymeBaet BbiOOp obirieiMTepa-
TYPHOT0 BapraHTa UJIU CJIEHTOBOT'O BBIPA)KEHUS B
3aBHCHMOCTH OT aJipecara ¥ CUTyal[uu OOLeHuUs..
OTMeTHUM TUTTUYHBIE PU(PMBI, UCITOIH30BABIITHECS
KOKHU [IJisl COKPBITHSI COZlep)KaHusl pa3roBopa (C
3TOM L|e/IbF0 OCHOBHOM 3/1eMeHT CO3BYUMsI MHOT A
oTbpackiBaeTcsi) ¥ B UTPOBOM pyHKIuU: dog’s eye
(meat pie, MsicHol nupor) u dead horse (tomato
sauce, ToMaTHbIU coyc) — What’s for lunch? Dog's
eyes and dead 'orse; hit the frog and toad (road, B
nyTth) — It’s nearly dinnertime. Let’s hit the frog
and toad!; boat race (face, muto) — Wipe that smile
off your boat!; rabbit and pork (to talk, roBopuTs)
— They were rabbitin’ on about this and that — I
wasn’t even listening in the end!; the dog and bone
(phone, Tenedon) — The young chap was talking on
the dog and bone.

Kpome HapuIjaTe/NbHBIX CYLIeCTBUTETBHBIX,
B KaueCTBe OCHOBBI /IS pUPMBI B CJIEHTe aKTUBHO
WCTIONIB3YIOTCST UMeHa COOCTBEeHHbIe M3BECTHBIX
JIMUHOCTeH, Haripumep: Pat Malone (alone, opuH,
caMm 10 cebe, MsI aMepUKaHCKOTo OeiicbosmcTa)
— I went up the coast on my Pat Malone; Wally
Lewis (that will do us, Ha TOM 3aKOHUUM, UMS
aBCTPaTMCKOTO UT'POoKa B perbu) — When they fin-
ished stretching the coach said, “and that’ll Wally
Lewis”. Pudma Hab/110[aeTCst ¥ BHY TPU HEKOTOPBIX
WTUOMaTHUUeCKUX BbIpayKeHUH, He UMEIOIIUX CBSI3U
¢ KOKHHU: slow your roll (He ToHu Joiaziei, Tpu-
TopMmo3u) — Hey, slow your roll with those shots!;
give it a burl, give it a whirl (morpo6oBaTh HEUTO
s cebst HoBoe, HeoObIuHOE) — I haven’t sky dived
but I would give it a burl.

[Tpon3HocCHTe/NbHbIE 0COOEHHOCTH KOKHHU
TaK>Ke MPOC/Ie)KUBAOTCS B HEKOTOPBIX aBCTPaUii-
CKHUX CJIEHTOBBIX BbIpaXkeHUsix: av a go (have a go),
howzat (how is that), wadyasay (what did you say?),
owyagoin, alright? (how are you going?).

PaccmoTpuM Haubosiee 4aCTOTHBIE CJIOBO-
obpa3oBaresbHbIE 0COOEHHOCTH B peUr HOCUTe el
aBCTpa/uiickoro cieHra. ITockosbKy rogpobHast
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KiaccubuKalvs COKpalleH!i B aHTJTMMCKOM s13bIKe
TIPUBOJINTCSI aBTOpamMu B pabore [12], B maHHOM
C/lyuae OrpaHUYMMCS BbISIBIEHUEM OOIUX TeH-
JeHL[M{ B cI0BOOOpa30BaHWM aBCTpaau3MOB. B
MpoaHa AM3UPOBAaHHOM Martepuasie Hab/oAarTCs
OTZiesIbHBIE CJTyYal HHUL[UATBHOTO yCeueHus, Ha-
nipumep, kangaroo < roo. OTMeTHM, UTO AJIs1 JaH-
HOW JIeKCeMBI O/[HOBPEMEHHO CYIIeCTBYeT U aJib-
TepPHAaTUBHBIM BapUaHT C GUHATBHBIM yCeueHUeM
kangaroo < kanga: Check out that massive kangas.
WHora nHuLMa bHbIe YCeueHUsI COTIPOBOKJAIOTCS
nmobasnienueM cypdukca: umbrella < brolly (30HT):
Grab a brolly, it’ll be wet out.

Kak rokasasn aHanu3 Marepuasna, mpeobazsa-
10T, 6e3yCJ/I0OBHO, (MHATbHbBIE yCeueHUs: air condi-
tioner < air con (KOHULIMOHEP); gorgeous < gorge
(mmukapubiit): Check out this dress! Isn't it gorge?;
isolation < iso (U30/1s1LMsl, CAMOW30/ISILIMs B TIaH/e-
muto): When I first arrived I had to do two weeks of
iso before I could go to see the sights; moustache <
mo (ycbl); gossip < goss (crinetau): My friends love
to meet up between classes and share the goss; spa-
ghetti bolognese < spag bol (ctiareTT 60/10HbE3€):
Grandpa made my favorite dish for dinner: spag bol
with feta chese on top. CnesyetT oTMeTHTB, UTO T10-
ZI00HBIe yceueHHs! JOTOTHUTE/TBHO 1T0/[BePraroTCs
cybdukcaruu: utility vehicle < ute (Be3nexof, BHe-
mopoxxHuk): He’s got all tools in the back of his ute;
breakfast < brekky (3aBTpak): Let’s go for a quick
surf and then grab some brekky; minute < minny
(munyTa): I’ll be with you in a minny. OTenbHO
cresyeT YIOMSIHYTb aBCTpanu3smM Pommy, KoTo-
PBIM MCIIO/Ib3YeTCs )KUTeAIMH KOHTUHeHTa [J1s
VMeHOBaHUsI OpUTaHIIEB: pomegranate < pommy
(mocnoBHO: TpaHaT) — 10 O/IHOM 13 BePCUl, B CJIeHTe
aHasorys 1o 1jBeTy Obljia TpoBefieHa C KpaCHOTOM
obropesiieit Ha SIPKOM aBCTPAJTUMCKOM COJTHI[E
KOXKe TUMUUHBIX OpuTtaHueB: He’s a Pommy, just
moved here from England.

Hawubosee yacTOTHOM MojiebI0 CI0BOOOpa-
30BaHUs B aBCTPATUNUCKOM CJIeHTe 0Ka3bIBaeTCs
cyhdukcanusi, a UMEeHHO fobaBieHre CyPHUKCOB
-ie ¥ -0, TIpY 9TOM HHOI/|a aBCTpaJUiiCKue CJIeH-
TU3MBI MOTYT UMETh UX BapHaTUBHOE UCII0/Ib30-
BaHue: relatives < relie, rello (poacTBeHHUKN): |
heard your rellies are visiting tomorrow. I1puBeiem
HeKOTOpbIe ITPUMepHI C UCII0/Ib30BaHUeM JJaHHON
Haunbosiee MPOAYKTUBHOU MOZiesiv B 06pa3oBaHUU
aBCTpasnu3MoB ¢ cydukcom -ie: barbeque < bar-
bie (bapbexro): Just getting a few mates together
for Australia Day and having a bit of a barbie;
lollipop < lollie (xoudeTa, nepenew): Gonna buy
a bag of lollies while I’m at the shop; lipstick <
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lippie (ry6nas momaga): I’'m just going to pop some
lippie on and then we can go!; sick leave < sickie
(6ONBHUYHBIM, WHOT/IA B 3HAUEHUU: YCTPOUTH
ceOe BHEIJIAaHOBLIN BLIXOJHOUW OT paboThI TKOOBI
no 6osiesun): I’'m tacking a sickie tomorrow to
go fishing; mosquito < mozzie (MOCKHUT) — 03BOH-
YyeHHe COTJIACHOW U ee yBOeHHE B COUYETAHUU C
nobaBneHueM Mpou3BojAHOrO cyddukca: Mate,
these mozzies are killing me; Christmas present
< Chrissie pressie (PO>XJeCTBEHCKUM TOAPOK):
Did you get any good Chrissie pressies this year?;
tradesperson < tradie (Toprosern): The tradie fixed
our plumbing yesterday.

OTMeTHM, UTO BbIlIeHa3BaHHbIK cypduKc
-ie SB/IsIeTCS XapaKTepHBIM [Jis JTUTepaTypHOI
HOPMBI aHTTUHCKOTO He TOTBKO B ABCTpasuu, HO
Y Ha JPyrux KOHTHHEHTaX, B TO BpeMs Kak J0-
6aBnenue cyddukca -o — 0co0OEHHOCTBI0O UMEHHO
aBCTPAJUICKOr0 BapHaHTa: aggressive < agro
(arpeccuBHBIN); service station < servo (CTaHLUs
Texo0C/y)KHMBaHUsl, aBTo3anpaeka): I need to fill up
at the servo; business < bizzo (6bu3nec, neno): It’s
none of your bizzo what I was doing at midnight at
the graveyard; journalist < journo ()KypHaJaucT):
The journos struggled to balance their broadcasts
between the news about the UFO and the news on
the escaped spy; derelict < dero (r110x0 cebst uyB-
CTBOBATh, He B cebe): I feel a bit dero today because
I’'m hungover; smoke break < smoko (niepexyp): I’ll
meet you outside for a smoko; vegetarian < vejjo
(BeretapuaHell) — ¢UHa/IbHOE yCcedyeHHE, COIPO-
BOJK/jatoleecs: POHeTHUeCKOM cybcTuTyueit: I’'m
vejjo, does this have any meat in it, mate?

Kpome Ha3BaHHBIX CI0BOOOpPa30BaTeNIbHBIX
Mo/leJiel, B aBCTPa/IMiCKOM BapuaHTe OTMeueHbl
HEMHOT OYHCJIEHHBIE TTPUMEPHI CPeJUHHOTO yceue-
Husi: McDonald’s < Macca’s — 1ipy 3TOM UCXO0JHast
COKpaljeHHasl 4acTb McC CTaHOBMTCS TIOTHOL|EH-
HBIM CJIOBOM Mac, IpouCXoAUT yABoeHUe ¢u-
HaJIbHOU corylacHOU u nobasneHue cyddurca -a
C COXpaHeHueM MPUTSKAaTeJbHOro najgexa: Let’s
grab some Macca’s for dinner; coueTaHue WHU-
LIMATBHOT0 ¥ PUHATBHOTO yCeueHus B IPaHULIaX
ofiHOTO cyoBa: Australia < Straya; cokpalleHue:
Thank you < ta; abbpesuanus (andabeTrsm, ume-
IOLTMI HalTMCaHKe C 3ari1aBHON OYKBBI M TOUKU U
MPOU3HOCAL[UHCS T0OYKBEHHO): overseas < O.S.:
Can’t you put going O.S. a little longer?; xapak-
TepHasi [/is Pa3rOBOPHOM peud TpaHCGhOHALIMS:
Monday < Mundy, Saturday < Sundy.

WTak, Kak rokasaso IpoBejieHHOe UCCJie/o-
BaHMUe, U3yuyeHHe 0C0OeHHOCTel aBCTPaIuiCKOro
BapHaHTa aHIVIMICKOTO s13bIKa, B YaCTHOCTHU CJIeH-
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ra, MO3BOJISIEeT MPOCAeJUTDb BAUSHUE Pa3/IMUHBIX
JVHTBUCTUYECKUX U KCTPAJUHTBUCTHUUECKUX
(haxkTOpOB, a UMEHHO POJ/Ib KaK eBPOINeNHCKUX 53bl-
KOB, TaK M /INaJIeKTOB MeCTHOr0 abOpUTeHHOTOo
HacesjieHus, COPMHUPOBABIIMX aBCTPATUNCKUN
cnenr. Ero yHUKaabHOCTh 0COOEHHO SIPKO Tpo-
SBJISIETCS B JIeKCHKe, Hepa3pbIBHO CBS3aHHOM C
(dsopoii, payHol, TOMOHUMHUUECKWMHU Ha3BaHUSI-
MU aBCTPAJUMCKOro KOHTHHEeHTa. Kpome Toro, aB-
CTPaJIUNCKUY CTIeHT CO/IepP’KUT MHOTOUHCJIeHHbIe
oOpa3Hble HAUMEHOBAaHUS COCTOSIHUM UeJI0BeKa B
Pa3TMYHBIX )KU3HEHHBIX CUTYyalusax. Heobxoammo
Tak)Ke OTMETUTH Ba)KHOe BJIMSIHUE JIOH/JOHCKOTO
[lMajieKTa KOKHH, 0COOeHHO ero pu()MOBaHHOTO
CJIeHra, KOTOPbIH, B CBOIO ouepe/b, CI0COOCTBO-
BaJ1 )OPMHUPOBAHHUIO COOCTBEHHOTO PU(MOBAHHO-
ro CJIeHra B paMKaX aBCTPaJMHCKOr0 BapHaHTa.
V3yyenue cioBoobpa3oBaTebHBIX 0COOeHHOCTeH
aBCTPAJIMHACKOTO CJIeHTA TI03BOJIUJIO BBIZETUTH
HauboJjiee TIPOJYKTUBHBIE CIIOCOOBI, TaKHe Kak
adduKkcaius, COKpalleHus pa3JIMuHOrO THTIA U JIP.

PaccmoTpeHue cBoeoOpasusi aBCTPaviCKoO-
ro BapuaHTa aHIVIMMCKOrO sI3bIKa B L[eJIOM U ero
C/IeHTa B YaCTHOCTH TMO3BOJISIET BHISIBUTH KakK 00-
e c OpUTaHCKKMM M aMepUKaHCKUM BapraHTaMu
TeH/IeHLIUY ero pa3BuTHs (Kak, Hampumep, abbpe-
Bualus U cyhdukcanus), Tak u crienupruecKkue
XapaKTepUCTUKH (pridmMoBaHHBIH cieHT). Heobxo-
VMO OTMeTUTh JIMHTBOKPeaTHBHOCTH B CO3[JaHUH
C/TIeHTOBBIX JIEKCUUECKUX e JUHUL], COCTaBJISIOI[AX
YHUKAJbHYIO S3bIKOBYIO KapTUHY MHpa KUTesei
aBCTPaJUNUCKOTO KOHTUHEHTA.

Takum o6pa3om, nU3yueHHe OCHOBHBIX Ba-
PMAaHTOB aHIVIMMCKOTO 53bIKa, B JAHHOM Cllyuae
aBCTPAMMCKOTO, TI03BOJISIeT BBISIBUTH TO, UTO
X 00beINHsIeT, — TPAMMATHUUECKYIO CTPYKTYPY,
CBOMCTBEHHY0 OPUTAHCKOMY aHIJIUHCKOMY, MTPH
3TOM OTMEYalOTCsI HEKOTOPbIe OTNYMs, He SBJIsI-
Iol[Mecs TPUHLUIHAIBHBIMUA. B paMKax Teopuu
BapMaHTOJIOTUM 0co00e BHUMaHUe y[essieTcs
rcTokaM (hOpMHUPOBAHUS TeX TeKCUUeCKUX u ¢o-
HETUUYeCKUX OTJTUUHH, KOTOPbIe U 00yC/IOBIUBAIOT
CyllecTBOBaHME M aKTHUBHOE paclpoCTpaHeHHe
3THUX BapUAHTOB B MHUDe B HacTosiljee BpeMsi. Vc-
CrefloBaHMe aBCTPAJIMMCKOTO C/IeHTa IeMOHCTPHU-
pyeT Hepa3phLIBHYO CBSI3b MEX/1Y 3KCTPaTUHT BU-
CTUYECKUMH U COOCTBEHHO JTUHIBUCTUUYECKUMHU
0COOEHHOCTSIMU ero (OPMHUPOBAHUS.
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